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א־1 ֹֽ וְל
et–pas–
H3808

ל יָכֹ֨
était–capable
H3201

ף יוֹסֵ֜
Joseph
H3130

ק לְהִתְאַפֵּ֗
à–retenir–lui-même
H0662

ל לְכֹ֤
devant–tout
H3605

הַנִּצָּבִים֙
le–ceux–debout
H5324

יו עָלָ֔
par–lui

א וַיִּקְרָ֕
et–il–appela
H7121

יאוּ הוֹצִ֥
faire–aller–dehors
H3318

כָל־
chaque–
H3605

ישׁ אִ֖
homme
H0376

מֵעָלָי֑
de–sur–moi

וְלאֹ־
et–pas–
H3808

עָמַ֤ד
se-tint
H5975

אִישׁ֙
un–homme
H0376

אִתּ֔וֹ
avec–lui
H0854

ע בְּהִתְוַדַּ֥
quand–fit–connu
H3045

ף יוֹסֵ֖
Joseph
H3130

אֶל־
à–
H0413

יו׃ אֶחָֽ
son–frères
H0251

Et Joseph ne put plus se contenir devant tous ceux qui se tenaient près de lui, et il cria : Faites sortir tout le 
monde d’auprès de moi. Et personne ne se tint près de Joseph quand il se fit connaître à ses frères.

ן2 וַיִּתֵּ֥
et–il–donna
H5414

אֶת־
–
H0853

קֹל֖וֹ
son–voix

י בִּבְכִ֑
dans–weeping
H1065

וַיִּשְׁמְע֣וּ
et–entendit
H8085

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4713

ע וַיִּשְׁמַ֖
et–entendit
H8085

ית בֵּ֥
maison–de

ה׃ פַּרְעֹֽ
Pharaon
H6547

Et il laissa éclater sa voix en pleurs, et les Égyptiens l’entendirent, et la maison du Pharaon l’entendit.

אמֶר3 וַיֹּ֨
et–dit
H0559

יוֹסֵ֤ף
Joseph
H3130

אֶל־
à–
H0413

֙ אֶחָיו
son–frères
H0251

אֲנִי֣
Je–suis
H0589

ף יוֹסֵ֔
Joseph
H3130

הַע֥וֹד
est–encore
H5750

י אָבִ֖
mon–père
H0001

חָי֑
vivant

א־ ֹֽ וְל
et–pas–
H3808

יָכְל֤וּ
étaient–capable
H3201

֙ אֶחָיו
son–frères
H0251

לַעֲנ֣וֹת
à–répondre

אֹת֔וֹ
lui
H0853

י כִּ֥
pour

נִבְהֲל֖וּ
ils–étaient–terrified
H0926

מִפָּנָֽיו׃
de–son–face
H6440

Et Joseph dit à ses frères : Je suis Joseph. Mon père vit-il encore ? Et ses frères ne pouvaient lui répondre, car ils 
étaient troublés devant lui.

אמֶר4 וַיֹּ֨
et–dit
H0559

יוֹסֵ֧ף
Joseph
H3130

אֶל־
à–
H0413

אֶחָ֛יו
son–frères
H0251

גְּשׁוּ־
venir–près–
H5066

נָא֥
je-t'en-prie
H4994

אֵלַ֖י
à–moi
H0413

וַיִּגָּ֑שׁוּ
et–ils–vint–près
H5066

אמֶר וַיֹּ֗
et–il–dit
H0559

֙ אֲנִי
Je–suis
H0589

יוֹסֵף֣
Joseph
H3130

ם אֲחִיכֶ֔
ton–frère
H0251

אֲשֶׁר־
que–

ם מְכַרְתֶּ֥
tu–vendit
H4376

י אֹתִ֖
moi
H0853

יְמָה׃ מִצְרָֽ
à–Égypte
H4714

Et Joseph dit à ses frères : Approchez-vous de moi. Et ils s’approchèrent. Et il dit : Je suis Joseph, votre frère, que 
vous avez vendu pour l’Égypte.

ה 5 ׀וְעַתָּ֣
et–maintenant
H6258

אַל־
faire–pas–
H0408

תֵּעָצְ֣ב֗וּ
être–affligea

וְאַל־
et–faire–pas–
H0408

יִחַ֙ר֙
que–brûler
H2734

ם בְּעֵי֣נֵיכֶ֔
dans–ton–yeux

י־ כִּֽ
ce–

ם מְכַרְתֶּ֥
tu–vendit
H4376

י אֹתִ֖
moi
H0853

הֵנָּ֑ה
ici
H2008

י כִּ֣
pour

חְיָ֔ה לְמִֽ
pour–preservation–de–vie
H4241

נִי שְׁלָחַ֥
envoya–moi
H7971

ים אֱלֹהִ֖
Dieu
H0430

ם׃ לִפְנֵיכֶֽ
devant–tu
H6440
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Et maintenant, ne soyez pas attristés, et ne voyez pas d’un œil chagrin que vous m’ayez vendu ici, car c’est pour la 
conservation de la vie que Dieu m’a envoyé devant vous.

כִּי־6
pour–

זֶה֛
ce
H2088

יִם שְׁנָתַ֥
deux–ans
H8141

הָרָעָ֖ב
la–famine
H7458

רֶב בְּקֶ֣
dans–milieu–de
H7130

הָאָרֶ֑ץ
la–terre
H0776

וְעוֹד֙
et–encore
H5750

חָמֵשׁ֣
cinq
H2568

ים שָׁנִ֔
ans
H8141

ר אֲשֶׁ֥
lequel

אֵין־
là–est–non–
H0369

ישׁ חָרִ֖
plowing
H2758

יר׃   וְקָצִּֽ
et–moisson

Car voici deux ans que la famine est dans le pays, et il y a encore cinq ans, pendant lesquels il n’y aura ni labour, 
ni moisson.

וַיִּשְׁלָחֵ֤נִי7
et–envoya–moi
H7971

אֱלֹהִים֙
Dieu
H0430

ם לִפְנֵיכֶ֔
devant–tu
H6440

לָשׂ֥וּם
à–mettre

לָכֶם֛
pour–tu

ית שְׁאֵרִ֖
un–reste
H7611

בָּאָרֶ֑ץ
dans–le–terre
H0776

וּלְהַחֲי֣וֹת
et–à–garder–vivant
H2421

ם לָכֶ֔
pour–tu

לִפְלֵיטָ֖ה
pour–échapper
H6413

ה׃ גְּדֹלָֽ
grand

Et Dieu m’a envoyé devant vous pour vous conserver de reste sur la terre, et pour vous conserver la vie par une 
grande délivrance.

ה8 וְעַתָּ֗
et–maintenant
H6258

א־ ֹֽ ל
pas–
H3808

ם אַתֶּ֞
tu

ם שְׁלַחְתֶּ֤
envoya
H7971

֙ אֹתִי
moi
H0853

נָּה הֵ֔
ici
H2008

י כִּ֖
mais

ים הָאֱלֹהִ֑
le–Dieu
H0430

י נִֽ וַיְשִׂימֵ֨
et–il–placer–moi

ב לְאָ֜
comme–un–père
H0001

ה לְפַרְעֹ֗
à–Pharaon
H6547

֙ וּלְאָדוֹן
et–comme–un–seigneur
H0113

לְכָל־
à–tout–
H3605

בֵּית֔וֹ
son–maison

ל וּמֹשֵׁ֖
et–ruling
H4910

בְּכָל־
dans–tout–
H3605

רֶץ אֶ֥
terre–de
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Égypte
H4714

Et maintenant, ce n’est pas vous qui m’avez envoyé ici, mais c’est Dieu ; et il m’a établi père du Pharaon, et 
seigneur de toute sa maison, et gouverneur sur tout le pays d’Égypte.

9֮ מַהֲרוּ
se-hâter

וַעֲל֣וּ
et–aller–en-haut
H5927

אֶל־
à–
H0413

אָבִי֒
mon–père
H0001

ם וַאֲמַרְתֶּ֣
et–dire
H0559

יו אֵלָ֗
à–lui
H0413

ה כֹּ֤
ainsi
H3541

אָמַר֙
says
H0559

בִּנְךָ֣
ton–fils

ף יוֹסֵ֔
Joseph
H3130

שָׂמַ֧נִי
a–placer–moi

ים אֱלֹהִ֛
Dieu
H0430

לְאָד֖וֹן
comme–un–seigneur
H0113

לְכָל־
à–tout–
H3605

מִצְרָ֑יִם
Égypte
H4714

ה רְדָ֥
venir–en-bas
H3381

אֵלַ֖י
à–moi
H0413

ל־ אַֽ
faire–pas–
H0408

ד׃ תַּעֲמֹֽ
delay
H5975

Hâtez-vous, et montez vers mon père, et vous lui direz : Ainsi dit ton fils, Joseph : Dieu m’a établi seigneur de 
toute l’Égypte ; descends vers moi, ne t’arrête pas.

וְיָשַׁבְת10ָּ֣
et–tu–––demeurer
H3427

רֶץ־ בְאֶֽ
dans–terre–de–
H0776

שֶׁן גֹּ֗
Gosen
H1657

וְהָיִ֤יתָ
et–tu–––être
H1961

קָרוֹב֙
près
H7138

י אֵלַ֔
à–moi
H0413

ה אַתָּ֕
tu

וּבָנֶי֖ךָ
et–ton–fils

וּבְנֵי֣
et–fils–de

בָנֶי֑ךָ
ton–fils

וְצאֹנְךָ֥
et–ton–troupeaux
H6629

וּבְקָרְךָ֖
et–ton–troupeaux
H1241

וְכָל־
et–tout–
H3605

אֲשֶׁר־
lequel–

ךְ׃ לָֽ
est–tien
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Et tu habiteras dans le pays de Goshen, et tu seras près de moi, toi, et tes fils, et les fils de tes fils, et ton menu et 
ton gros bétail, et tout ce qui est à toi ;

י11 וְכִלְכַּלְתִּ֤
et–Je–––pourvoir–pour
H3557

תְךָ֙ אֹֽ
tu
H0853

ם שָׁ֔
là
H8033

כִּי־
pour–

ע֛וֹד
encore
H5750

חָמֵ֥שׁ
cinq
H2568

שָׁנִ֖ים
ans
H8141

רָעָב֑
famine
H7458

פֶּן־
de-peur-que–
H6435

תִּוָּרֵ֛שׁ
tu–être–dispossessed
H3423

ה אַתָּ֥
tu

יתְךָ֖ וּבֵֽ
et–ton–maisonnée

וְכָל־
et–tout–
H3605

אֲשֶׁר־
lequel–

ךְ׃ לָֽ
est–tien

et je t’y entretiendrai, car il y a encore cinq années de famine, de peur que tu ne sois réduit à la misère, toi, et ta 
maison, et tout ce qui est à toi.

וְהִנֵּ֤ה12
et–voici
H2009

ינֵיכֶם֙ עֵֽ
ton–yeux

רֹא֔וֹת
voyant
H7200

וְעֵינֵי֖
et–yeux–de

י אָחִ֣
mon–frère
H0251

ין בִנְיָמִ֑
Benjamin
H1144

כִּי־
ce–

י פִ֖
mon–bouche
H6310

ר מְדַבֵּ֥ הַֽ
le–parlant
H1696

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
à–toi
H0413

Et voici, vos yeux, et les yeux de Benjamin, mon frère, voient que c’est ma bouche qui vous parle.

ם13 וְהִגַּדְתֶּ֣
et–tu–––dire
H5046

י לְאָבִ֗
à–mon–père
H0001

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

֙ כְּבוֹדִי
mon–gloire
H3519

יִם בְּמִצְרַ֔
dans–Égypte
H4714

וְאֵ֖ת
et–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
lequel

רְאִיתֶ֑ם
tu–avoir–vu
H7200

ם הַרְתֶּ֛ וּמִֽ
et–tu–––se-hâter

ם וְהוֹרַדְתֶּ֥
et–tu–––apporter–en-bas
H3381

אֶת־
–
H0853

י אָבִ֖
mon–père
H0001

נָּה׃ הֵֽ
ici
H2008

Et vous raconterez à mon père toute ma gloire en Égypte, et tout ce que vous avez vu ; et vous vous hâterez, et 
vous ferez descendre ici mon père.

ל14 וַיִּפֹּ֛
et–il–tomba
H5307

עַל־
sur–

י צַוְּארֵ֥
cou–de

ן־ בִנְיָמִֽ
Benjamin–
H1144

יו אָחִ֖
son–frère
H0251

וַיֵּ֑בְךְּ
et–il–pleura
H1058

ן וּבִנְיָמִ֔
et–Benjamin
H1144

בָּכָ֖ה
pleura
H1058

עַל־
sur–

יו׃ צַוָּארָֽ
son–cou

Et il se jeta au cou de Benjamin, son frère, et pleura ; et Benjamin pleura sur son cou ;

ק15 וַיְנַשֵּׁ֥
et–il–baisa

לְכָל־
tout–
H3605

יו אֶחָ֖
son–frères
H0251

וַיֵּ֣בְךְּ
et–il–pleura
H1058

עֲלֵיהֶם֑
au-dessus–eux

וְאַחֲ֣רֵי
et–après

ן כֵ֔
ainsi

דִּבְּר֥וּ
parla
H1696

יו אֶחָ֖
son–frères
H0251

אִתּֽוֹ׃
avec–lui
H0854

et il embrassa tous ses frères, et pleura sur eux ; et après cela, ses frères parlèrent avec lui.

ל16 וְהַקֹּ֣
et–le–report

ע נִשְׁמַ֗
était–entendit
H8085

ית בֵּ֤
maison–de

פַּרְעֹה֙
Pharaon
H6547

ר לֵאמֹ֔
disant
H0559

אוּ בָּ֖
avoir–venir
H0935

אֲחֵי֣
frères–de
H0251

יוֹסֵף֑
Joseph
H3130

וַיִּיטַב֙
et–cela–était–bon
H3190

בְּעֵינֵי֣
dans–yeux–de

ה פַרְעֹ֔
Pharaon
H6547

וּבְעֵינֵי֖
et–dans–yeux–de

יו׃ עֲבָדָֽ
son–serviteurs
H5650
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Et la rumeur en arriva dans la maison du Pharaon, disant : Les frères de Joseph sont venus. Et cela fut bon aux 
yeux du Pharaon et aux yeux de ses serviteurs.

וַיֹּ֤אמֶר17
et–dit
H0559

פַּרְעֹה֙
Pharaon
H6547

אֶל־
à–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Joseph
H3130

ר אֱמֹ֥
dire
H0559

אֶל־
à–
H0413

יךָ אַחֶ֖
ton–frères
H0251

ֹ֣את ז
ce
H2063

עֲשׂ֑וּ
faire

֙ עֲנוּ טַֽ
load
H2943

אֶת־
–
H0853

ם בְּעִי֣רְכֶ֔
ton–animaux
H1165

וּלְכוּ־
et–aller–
H3212

אוּ בֹ֖
entrer
H0935

רְצָה אַ֥
terre–de
H0776

כְּנָֽעַן׃
Canaan

Et le Pharaon dit à Joseph : Dis à tes frères : Faites ceci ; chargez vos bêtes, et allez, entrez au pays de Canaan ;

וּקְח֧ו18ּ
et–prendre
H3947

אֶת־
–
H0853

אֲבִיכֶם֛
ton–père
H0001

וְאֶת־
et–
H0853

בָּתֵּיכֶ֖ם
ton–households

אוּ וּבֹ֣
et–venir
H0935

אֵלָי֑
à–moi
H0413

וְאֶתְּנָה֣
et–Je–––donner
H5414

ם לָכֶ֗
à–toi

אֶת־
–
H0853

טוּב֙
bon–de
H2898

אֶרֶ֣ץ
terre–de
H0776

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4714

וְאִכְל֖וּ
et–tu–––manger
H0398

אֶת־
–
H0853

לֶב חֵ֥
graisse–de
H2459

רֶץ׃ הָאָֽ
la–terre
H0776

et prenez votre père et vos familles, et venez vers moi ; et je vous donnerai ce qu’il y a de meilleur au pays 
d’Égypte, et vous mangerez la graisse du pays.

ה19 וְאַתָּ֥
et–tu

יתָה צֻוֵּ֖
sont–commanda
H6680

ֹ֣את ז
ce
H2063

עֲשׂ֑וּ
faire

קְחוּ־
prendre–
H3947

לָכֶם֩
pour–vous-mêmes

רֶץ מֵאֶ֨
de–terre–de
H0776

יִם מִצְרַ֜
Égypte
H4714

עֲגָל֗וֹת
carts
H5699

לְטַפְּכֶם֙
pour–ton–petit–ceux
H2945

ם וְלִנְשֵׁיכֶ֔
et–pour–ton–femmes
H0802

ם וּנְשָׂאתֶ֥
et–tu–––porter
H5375

אֶת־
–
H0853

אֲבִיכֶ֖ם
ton–père
H0001

ם׃ וּבָאתֶֽ
et–tu–––venir
H0935

Et à toi, il t’est ordonné : Faites ceci ; prenez du pays d’Égypte des chariots pour vos petits enfants et pour vos 
femmes, et faites-y monter votre père, et venez.

ם20 וְעֵי֣נְכֶ֔
et–ton–oeil

אַל־
que–pas–
H0408

ס תָּחֹ֖
regarder–avec–regret
H2347

עַל־
sur–

כְּלֵיכֶם֑
ton–goods
H3627

כִּי־
pour–

ט֛וּב
bon–de
H2898

כָּל־
tout–
H3605

רֶץ אֶ֥
terre–de
H0776

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4714

לָכֶ֥ם
pour–tu

הֽוּא׃
cela–est
H1931

Que vos yeux ne regrettent pas vos meubles ; car le meilleur de tout le pays d’Égypte sera à vous.

עֲשׂוּ־21 וַיַּֽ
et–fit–

֙ כֵן
ainsi

בְּנֵי֣
fils–de

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

ן וַיִּתֵּ֨
et–donna
H5414

לָהֶ֥ם
à–eux

יוֹסֵ֛ף
Joseph
H3130

עֲגָל֖וֹת
carts
H5699

עַל־
selon–à–

י פִּ֣
bouche–de
H6310

ה פַרְעֹ֑
Pharaon
H6547

ן וַיִּתֵּ֥
et–il–donna
H5414

לָהֶ֛ם
à–eux

ה צֵדָ֖
provisions
H6720

רֶךְ׃ לַדָּֽ
pour–le–voyage
H1870

Et les fils d’Israël firent ainsi ; et Joseph leur donna des chariots, selon le commandement du Pharaon ; et il leur 
donna des provisions pour le chemin.

ם22 לְכֻלָּ֥
à–tout–de–eux
H3605

נָתַ֛ן
il–donna
H5414

ישׁ לָאִ֖
à–chaque
H0376

חֲלִפ֣וֹת
changes–de
H2487

שְׂמָלֹ֑ת
vêtements
H8071

ן וּלְבִנְיָמִ֤
et–à–Benjamin
H1144

֙ נָתַן
il–donna
H5414

שְׁלֹ֣שׁ
trois
H7969

מֵא֣וֹת
cent
H3967

סֶף כֶּ֔
argent
H3701

וְחָמֵ֖שׁ
et–cinq
H2568

ת חֲלִפֹ֥
changes–de
H2487

שְׂמָלֹֽת׃
vêtements
H8071

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/2943.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1165.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2898.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2459.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5699.htm
https://biblehub.com/hebrew/2945.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/2347.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/2898.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/5699.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/6720.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2487.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm
https://biblehub.com/hebrew/1144.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3967.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/2568.htm
https://biblehub.com/hebrew/2487.htm
https://biblehub.com/hebrew/8071.htm


Il donna à chacun d’eux tous des vêtements de rechange ; et à Benjamin il donna 300 [pièces] d’argent, et cinq 
vêtements de rechange.

יו23 וּלְאָבִ֞
et–à–son–père
H0001

שָׁלַח֤
il–envoya
H7971

כְּזאֹת֙
comme–ce
H2063

עֲשָׂרָ֣ה
dix
H6235

ים חֲמֹרִ֔
ânes
H2543

ים נֹשְׂאִ֖
carrying
H5375

מִטּ֣וּב
de–bon–de
H2898

מִצְרָ֑יִם
Égypte
H4714

וְעֶשֶׂ֣ר
et–dix
H6235

אֲתֹנֹ֡ת
femelle–ânes
H0860

שְׂאֹת נֹֽ֠
carrying
H5375

ר בָּ֣
grain

וָלֶחֶ֧ם
et–pain
H3899

וּמָז֛וֹן
et–nourriture
H4202

יו לְאָבִ֖
pour–son–père
H0001

רֶךְ׃ לַדָּֽ
pour–le–voyage
H1870

Et à son père il envoya ceci : dix ânes chargés de ce qu’il y avait de meilleur en Égypte, et dix ânesses chargées de 
blé, et de pain, et de vivres pour son père, pour le chemin.

ח24 וַיְשַׁלַּ֥
et–il–envoya
H7971

אֶת־
–
H0853

יו אֶחָ֖
son–frères
H0251

וַיֵּלֵכ֑וּ
et–ils–alla
H3212

וַיֹּ֣אמֶר
et–il–dit
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
à–eux
H0413

ל־ אַֽ
faire–pas–
H0408

תִּרְגְּז֖וּ
quarrel
H7264

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
sur–le–chemin
H1870

Et il renvoya ses frères, et ils s’en allèrent. Et il leur dit : Ne vous querellez pas en chemin.

יַּעֲל֖ו25ּ וַֽ
et–ils–alla–en-haut
H5927

מִמִּצְרָ֑יִם
de–Égypte
H4714

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
et–ils–vint
H0935

אֶרֶ֣ץ
terre–de
H0776

עַן כְּנַ֔
Canaan

ל־ אֶֽ
à–
H0413

ב יַעֲקֹ֖
Jacob
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
leur–père
H0001

Et ils montèrent de l’Égypte, et vinrent au pays de Canaan, vers Jacob, leur père ;

דו26ּ וַיַּגִּ֨
et–ils–dit
H5046

ל֜וֹ
à–lui

ר לֵאמֹ֗
disant
H0559

עוֹ֚ד
encore
H5750

יוֹסֵף֣
Joseph
H3130

י חַ֔
vivant

י־ וְכִֽ
et–ce–

ה֥וּא
il
H1931

ל מֹשֵׁ֖
ruling
H4910

בְּכָל־
dans–tout–
H3605

אֶרֶ֣ץ
terre–de
H0776

מִצְרָ֑יִם
Égypte
H4714

וַיָּ֣פָג
et–crût–numb
H6313

לִבּ֔וֹ
son–coeur

י כִּ֥
pour

לאֹ־
pas–
H3808

ין הֶאֱמִ֖
il–crut
H0539

ם׃ לָהֶֽ
eux

et ils lui rapportèrent, disant : Joseph vit encore ; et même c’est lui qui gouverne tout le pays d’Égypte. Mais son 
cœur resta froid, car il ne les crut pas.

וַיְדַבְּר֣ו27ּ
et–ils–parla
H1696

יו אֵלָ֗
à–lui
H0413

אֵת֣
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

י דִּבְרֵ֤
paroles–de
H1697

יוֹסֵף֙
Joseph
H3130

ר אֲשֶׁ֣
lequel

ר דִּבֶּ֣
il–parla
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
à–eux
H0413

וַיַּרְא֙
et–il–vit
H7200

אֶת־
–
H0853

הָעֲ֣גָל֔וֹת
le–carts
H5699

אֲשֶׁר־
lequel–

שָׁלַ֥ח
envoya
H7971

ף יוֹסֵ֖
Joseph
H3130

את לָשֵׂ֣
à–porter
H5375

אֹת֑וֹ
lui
H0853

י וַתְּחִ֕
et–ranima
H2421

ר֖וּחַ
esprit–de
H7307

ב יַעֲקֹ֥
Jacob
H3290

ם׃ אֲבִיהֶֽ
leur–père
H0001

Et ils lui dirent toutes les paroles de Joseph, qu’il leur avait dites ; et il vit les chariots que Joseph avait envoyés 
pour le transporter ; et l’esprit de Jacob leur père se ranima.

וַיֹּא֙מֶר28֙
et–dit
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israël
H3478

רַ֛ב
assez

עוֹד־
encore–
H5750

ף יוֹסֵ֥
Joseph
H3130

בְּנִ֖י
mon–fils

חָי֑
vivant

לְכָ֥ה אֵֽ
Je–––aller
H3212

נּוּ וְאֶרְאֶ֖
et–Je–––voir–lui
H7200

בְּטֶ֥רֶם
devant
H2962

אָמֽוּת׃
Je–mourir
H4191

Et Israël dit : C’est assez ! Joseph mon fils vit encore ; j’irai, et je le verrai avant que je meure.
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